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	Раздел 1. Характеристики, структура и содержание учебной дисциплины

	

	1.1. Цели и результаты изучения дисциплины 

	Цель курса состоит в том, чтобы показать общие закономерности строения, функционирования и развития словарного состава албанского языка, а также дать представление об истории и современном состоянии албанской лексикографии. Задача курса - ознакомить студентов с понятийным аппаратом лексикологии и проблемой слова как основной единицы языка, показать динамику  развития албанской лексики в диахронии и синхронии, дать представление о типологии словарей и охарактеризовать лучшие толковые и двуязычные албанские словари. Ожидаемые результаты: прослушав курс, студенты получат современное научное представление о характерных чертах устройства албанской лексической системы, основных этапах ее развития.

	1.2. Язык(и) обучения

	Русский.

	1.3. Требования к подготовленности обучающегося к освоению содержания учебной дисциплины (пререквизиты)

	 - знание албанского языка в объеме пяти семестров обучение, представление об основных положениях лингвистической теории.

	1.4. Перечень компетенций, формируемых при изучении дисциплины (с указанием кодов)

	· владение культурой мышления, способность аргументировано и ясно строить устную и письменную речь (ОК-4);

· способность демонстрировать знание основных положений и концепций в области теоретической лингвистики и основного изучаемого языка, теории коммуникации, лингвистического анализа и интерпретации текста, представление об истории, современном состоянии и перспективах развития языкознания (ПК-1);

· владение базовыми навыками сбора и анализа языковых фактов с использованием традиционных методов и современных информационных технологий (ПК-3);

· способность анализировать язык в его истории и современном состоянии, пользуясь системой основных понятий и терминов общего языкознания, ориентироваться в основных этапах истории науки о языке и дискуссионных вопросах современного языкознания (ПК-7);

· умение организовать самостоятельный профессиональный трудовой процесс (ПК-16);



	1.5. Знания, умения, навыки, осваиваемые обучающимся при изучении дисциплины 

	Студенты должны прибрести детальные знания об основных особенностях лексической системы албанского языка, умение применять теоретические знания к конкретным языковым фактам.

	1.6. Перечень и объём активных форм учебной работы по дисциплине

	Лекционные занятия, практические занятия.

	1.7. Организация изучения дисциплины, текущего контроля успеваемости 
и промежуточной аттестации

	При заполнении раздела 1.7 рекомендуется указывать распределение трудоёмкости и объёмов учебной работы, а также рекомендуемые границы наполняемости учебных групп по модулям и видам учебной работы в форме таблицы: 

	Трудоёмкость, объёмы учебной работы и наполняемость групп обучающихся 



	Код модуля
	Аудиторная учебная работа обучающихся
	Самостоятельная работа
	Объём активных форм учебной работы
	Трудоёмкость

	
	Лекции
	семинары
	консультации
	практические занятия
	лабораторные работы
	контрольные работы
	коллоквиумы
	под руководством преподавателя
	в присутствии преподавателя
	без участия преподавателя
	
	

	по формам обучения

	Б3.10
	24
	
	
	10
	
	
	
	
	
	20
	5
	1

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ИТОГО:
	24
	
	
	10
	
	
	
	
	
	20
	5
	1

	При заполнении раздела 1.7 рекомендуется указывать виды, формы и сроки текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации по модулям и видам учебной работы в форме таблицы: 

	Виды, формы и сроки текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации

	Код модуля
	Период 
по учебному 
графику
	Промежуточная аттестация
	Всего 
зачётов и 
экзаменов
	Текущий контроль 

	
	
	Виды
	Сроки
	
	Формы
	Сроки

	по формам обучения

	Б3.10
	
	Экзамен
	25.12-31.12
	1
	
	

	

	1.8. Структура и содержание учебной дисциплины

	1. Разделы курса:

1. Слово как единица языка.

2. Структура словарного состава албанского языка.

3. Пути пополнения и развития лексики албанского языка.

4. Лексика и внеязыковая действительность.

5. Албанская лексикография. 

2. Краткое содержание тем

2.1. Слово как единица языка

        2.1.1. Три аспекта изучения проблемы слова:  структурный (установление критериев отдельности слова и его тождества), семантический (соотнесенность слова с сигнификатом и денотатом), функциональный (соотношение с единицами других уровней, взаимодействие лексики и грамматики). 

         2.1.2. Слова самостоятельные, служебные, местоименные и междометия. Семантические типы слов. Моносемия и полисемия,  семантическое развитие слова. Мотивировка слова.

2.2. Структура словарного состава албанского языка

          2.2.1. Системные отношения между лексическими единицами, - омонимы и паронимы, синонимы, антонимы, гипонимы. Семантические поля.

          2.2.2. Стратификация словарного состава. Социально и территориально обусловленные различия в лексике.  Лексика общеупотребительная и стилистически отмеченная, нейтральная и эмоционально окрашенная, неологизмы и архаизмы, активная и пассивная лексика.

           2.2.3. Генетическая характеристика словарного состава албанского языка. Культурно-исторический и этно-исторический типы заимствований в албанском языке. Древнейшие заимствования из латинского и древнегреческого языков, унаследованные албанским из праалбанского; заимствования, вошедшие в албанский язык из славянского, средне- и новогреческого, романских и турецкого языков.   

           2.2.4. Албанская фразеология, общее понятие фразеологической единицы, классификация албанских фразеологизмов и их употребление. 

 3. Пути пополнения и развития лексики албанского языка. 

            2.3.1. Использование внутренних ресурсов языка: создание новых слов (аффиксация, сложение, лексикализация), формирование новых значений, образование словосочетаний; использование ресурсов других языков: заимствование и калькирование. 

             2.3.2. Пуризм. Деятельность представителей Рилиндье (Албанского Возрождения), позиция А. Джувани, Э. Чабея. Проблемы культуры речи, борьба за чистоту языка.  

4. Лексика и внеязыковая действительность. 

           2.4.1. Факторы, обусловливающие постоянную динамику лексического состава: общественная обусловленность лексиче​ских явлений, отражение своеобразия материальной и духовной культуры, изменений в производстве.  Лексика и культура, лингвистические и экстралингвистические компоненты в значении слова.    

5. Албанская лексикография 

           2.5.1. Основные понятия лексикографии (словарь, вокабула, словарная статья, словник, помета, корпус). Языковые  и энциклопедические словари. Классификация языковых словарей: общие и специальные, одноязычные и двуязычные (реже – многоязычные) или переводные. Проблема порядка расположения материала.
            2.5.2. Из истории лексикографии в Албании: «Латино-албанский словарь» Фр. Барди (1635), словарь К. Кристофориди (1904), словарь общества «Башкими» (1908).

           2.5.3. Первый Толковый словарь албанского языка 1954 г. Создание Лексической картотеки. Толковые словари 1980 и 1984 гг. (виды дефиниций, членение слов на значения, иллюстрации). 

           2.5.4. Другие виды одноязычных словарей албанского языка. Этимологические словари албанского языка Г.Мейера (1891),  Э. Чабея (1976-2002), Б. Демирая (1997), В. Орла (1998). Фразеологический словарь албанского языка Я. Томаи (1999). 

            2.5.5. Двуязычные словари албанского языка. Особенности словника переводного словаря, понятия эквивалента и семантизации, характер грамматических помет. 



	

	Раздел 2. Обеспечение учебной дисциплины

	

	2.1. Методическое обеспечение учебной дисциплины

	2.1.1.
	Методическое обеспечение аудиторной работы

	
	· Рекомендуемая учебная литература в достаточном объеме;

· Аудитория с компьютерным обеспечением.

	2.1.2.
	 Методическое обеспечение самостоятельной работы

	
	2.1.2.1. Примерные вопросы для самоконтроля:

· Три аспекта изучения проблемы слова.
· Основные лексические разряды.

· Системные отношения между лексическими единицами.

· Индоевропейский слой лексики албанского языка.

· Древнегреческие и латинские заимствования.

· Славянские и турецкие заимствования.

· Языковые и энциклопедические словари.

· Основные типы языковых словарей.

· Первые словари албанского языка.

· Основные толковые словари албанского языка.

· Этимологические словари албанского языка.

· Двуязычные албанские словари.

2.1.2.2. Примерный перечень вопросов к зачету по всему курсу – см. п. 2.1.2.1.


	2.1.3.
	Методические материалы для проведения текущего контроля 
успеваемости и промежуточной аттестации по дисциплине (контрольно-измерительные материалы)

	
	Специальные ведомости для промежуточной аттестации.

	 2.2. Кадровое обеспечение учебной дисциплины

	2.2.1.
	Требования к образованию и (или) квалификации штатных преподавателей и иных лиц, допущенных к преподаванию дисциплины

	
	Диплом ВУЗа по специальностям филология .

	2.2.2.
	Требования к обеспеченности учебно-вспомогательным и (или) иным 
персоналом

	
	Отсутствуют

	2.2.3.
	Методические материалы для оценки обучающимися содержания и 
качества учебного процесса 

	
	Отсутствуют

	
	

	 2.3. Материально-техническое обеспечение учебной дисциплины

	2.3.1.
	Требования к аудиториям (помещениям, местам) для проведения занятий

	
	Желательна аудитория с компьютерным оснащением.

	2.3.2.
	Требования к аудиторному оборудованию, в том числе к неспециализированному компьютерному оборудованию и программному обеспечению общего пользования

	
	Необходимы компьютер, проектор и экран для презентаций

	2.3.3.
	 Требования к специализированному оборудованию

	
	Возможность использовать ксерокс (копирер)

	2.3.4.
	Требования к специализированному программному обеспечению

	
	Отсутствуют

	2.3.5.
	Требования к перечню и объёму расходных материалов

	
	Мел, доска, фломастеры, тряпка, бумага.

	 2.4. Информационное обеспечение учебной дисциплины

	2.4.1.
	Список обязательной литературы

	
	Словари

Краткий албанско-русский словарь. М, 1951.
Русско-албанский словарь. М., 1954.
Çabej Е. Studime rreth etimologjise se gjuhes shqipe. Vo\. 1-2. Tirane, 1976.
Fjalor i gjuhes se sotme shqipe. Prishtine, 1981.
Fjalor i gjuhes shqipe. Tirane, 1954.
Fjalor i gjuhes se sotme shqipe. Tirana, 1980.
Fjalor shqip-frengjisht. Tirane, 1977.
Fjalor shqip-greqisht Tirane, 1961.
Wörterbuch Albanisch-Deutsch. Leipzig, 1977.

Исследования 
Ахманова О.С. Очерки по общей и русской лексикологии. М., 1957.
Берков В.П.  Вопросы двуязычной лексикографии. Л.,  1974;
Десницкая А. В. Славянские заимствования в албанском языке. М., 1963. 

Десницкая А. В. Сравнительное языкознание и история языков. Л., 1984 (раздел III Balcanica).
Маслов Ю.С. Введение в языкознание. М., 1987; 1997.
Romano-Balcanica (Вопросы адаптации латинского языкового элемента в балканском ареале). Л., 1987. 
Эйнтрей Г. И. Практикум по теории перевода. СПб., 1997.

Demiraj, Sh. Gjuha shqipe dhe historia e saj. Tirane, 1988. (Kreu VI). 
Studime mbi leksikun dhe mbi formimin e fjaleve ne gjuhen shqipe. Т. I-II. Tirane, 1978; Т. III, 1989.  

Thomaj, Jani. 1) Ceshtje te frazeologjise se gjuhes shqipe. Tirane, 1981; 2) Leksikologjia e gjuhes shqipe. Tirane, 1984 ; 3) Leksiku dialektor e krahinor ne shqipen e sotme. Tirane, 2001.  

	2.4.2.
	Список дополнительной литературы

	
	Бабкин A. M. Фразеология и лексикография //Проблемы фразеологии. М., Л., 1964.
Гак ВТ. О разных типах двуязычных словарей // Тетради переводчика. Вып. 2.М., 1964.
Жирмунский В. М. О границах слова: Морфологическая структура слова в языках различных типов. М., 1963. 

Лингвистическая прагматика в словаре. СПб., 1977.
Медникова Э.М. Об основных абстрактных категориях лексикологии // Проблемы современной лингвистики. М., 1968.
Щерба Л.В. 1) Опыт общей теории лесикографии // Изв. АН СССР. Отд-ние лит. и яз. 1940. № 3; 

Krajni A. Bref apercu des emprunts turcs a l'albanais // Studia albanica. 1966. N 2. 

	2.4.3.
	Перечень иных информационных источников

	
	 

	Раздел 3. Процедура разработки и утверждение

	рабочей программы учебной дисциплины

	
	

	Разработчик(и) рабочей программы учебной дисциплины

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Фамилия, имя, отчество
	Учёная 
степень
	Учёное 
звание
	Должность
	Контактная информация 
(служебный адрес электронной почты, служебный телефон)

	Жугра Альвина Венедиктовна
	кфн
	
	Старший науч. сотр. ИЛИ РАН
	3281611

	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	В соответствии с порядком организации внутренней и внешней экспертизы 

	образовательных программ, установленных приказом первого проректора 

	по учебной работе от 18.02.2009 № 195/1, проведена двухуровневая экспертиза:

	первый уровень 
(оценка качества содержания программы и применяемых педагогических технологий)

	Наименование кафедры
	Дата заседания
	№ протокола

	 
	 
	 

	 
	 
	 

	второй уровень 
(соответствие целям подготовки и учебному плану образовательной программы)

	Экспертиза второго уровня выполнена в порядке, установленном приказом 

	должностное лицо
	дата приказа
	№ приказа

	Уполномоченный орган (должностное лицо)
	Дата принятия решения
	№ документа

	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Иные документы об оценке качества рабочей программы учебной дисциплины

	Документ об оценке качества
	Дата документа
	№ документа
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